
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

karuNA jaladhi-kEdAragauLa 
 
 In the kRti ‘karuNA jaladhi’ – rAga kEdAragauLa, zrI tyAgarAja pleads 
with the Lord to have compassion on him.  
 
P karuNA jaladhi dAzarathi  
 kamanIya suguNa nidhi  
 
A  taruN(A)ruNa nibha caraN(A)sura mada  
 haraN(A)zrita jana zaraN(A)dbhuta guNa (karuNA) 
 
C1  manavini vinaka yOcana jEsitE  
 nE vinan(a)yya zrI rAma O parama  
     pAvana tAraka nAma suguNa dhAma    
     janaka tanay(A)vana catur-mukha  
 janaka janaka vacana su-pari- 
 pAlanamu jEsina vanaja lOcana  
 sanaka nuta mA dhanamu nIvE  (karuNA) 
 
C2  sura muni vara nuta sarasamutO nannu  
 karuNiJcitE nIdu taNDri sommu  
 veravaka pO nEradu enduku vAdu  
     hari gaN(A)dhipa paricar(A)gama  
 cara parAtpara taramu kAd(i)ka  
     caraNa bhakti vitaraNamugan(I) 
 taruNam(i)di zrI kara dhar(A)dhipa (karuNA) 
 
C3  dhana madamunan(u)NDu manujula nEnu  
 yAcana sEyaga lEnurA tyAgarAja  
 vinuta ghRNA sAgara samIra  
     tanaya sEvita dhanada nuta  
 sajjana manOhara ghana rava svara  
     manasu cAlA vinadurA(y)I  
 tanuvu nId(a)ni vinuti jEseda (karuNA)   
 
Gist 



 O Son of King dazaratha – the Ocean of Compassion! O Lovable Ocean of 
virtues! 
 O Lord whose feet resembles the (redness of) early dawn! O Destroyer of 
the arrogance of demons! O refuge of the dependent people! O Lord with 
wonderful qualities! 
 O Lord zrI rAma! O Supremely Holy! O Lord whose name carries one 
across the Ocean of Worldly Existence! O Abode of virtues! O Protector of sItA! O 
Father of brahmA! O Lotus Eyed who carried out well the word of (His) father! O 
Lord praised by sage sanaka!  
 O Lord praised by blessed bRhaspati! (OR O Lord well praised by 
celestials and sages)! O Lord who is attended by sugrIva! O Lord indwelling in the 
zAstras! O Supreme Lord who is beyond everything! O Lord who causes 
prosperity! O Ruler of Earth (Or O Consort of bhU-dEvi)! 
 O Lord praised by this tyAgarAja! O Ocean of Mercy! O Lord worshipped 
by AJjanEya! O Lord praised by kubEra! O Lord who steals the heart of virtuous 
people! O Lord whose voice is like (majesty of) thunder of rain-cloud!  
 I shall not agree if You keep pondering without listening to my appeal; 
You alone are our wealth. 
 If You gracefully show mercy on me, Your ancestral property will not 
happen to be exhausted; don’t be afraid; therefore, why this dispute? 
 It is not possible for me any longer; this is opportune moment to bestow 
bountifully devotion to Your holy feet; 
 I shall not beg those people who are arrogant about their wealth;  my 
mind will not at all listen; I extol You because this body is Yours. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Son of King dazaratha (dAzarathi) – the Ocean (jaladhi) of Compassion 
(karuNA)! O Lovable (kamanIya) Ocean (nidhi) of virtues (suguNa)! 
 
A O Lord whose feet (caraNa) resembles (nibha) the (redness of) early 
(taruNa) dawn (aruNa) (taruNAruNa)! O Destroyer (haraNa) of the arrogance 
(mada) of demons (asura) (caraNAsura)!  
 O refuge (zaraNa) of the dependent (Azrita) (haraNAzrita) people (jana)! 
O Lord with wonderful (adbhuta) (zaraNAdbhuta) qualities (guna)! 
 O Son of King dazaratha – the Ocean of Compassion! O Lovable Ocean of 
virtues! 
 
C1  O Lord (ayya) zrI rAma! I (nE) shall not agree (vinanu) (literally listen)  
(vinanayya) if You keep pondering (yOcana jEsitE) without listening (vinaka) to 
my appeal (manavini);  
 O Supremely (parama) Holy (pAvana)! O Lord whose name (nAma) 
carries one across (tAraka) the Ocean of Worldly Existence! O Abode (dhAma) of 
virtues (suguNa)!  
 O Protector (avana) of sItA – daughter (tanaya) (tanayAvana) of King 
janaka! O Father (janaka) of brahmA – the four (catur) faced (mukha)!  
 O Lotus (vanaja) Eyed (lOcana) who carried out well (su-paripAlanamu 
jEsina) the word (vacana) of (His) father (janaka)! 
 O Lord praised (nuta) by sage sanaka! You alone (nIvE) are our (mA) 
wealth (dhanamu); 
 O Son of King dazaratha – the Ocean of Compassion! O Lovable Ocean of 
virtues!  
 
C2  O Lord praised (nuta) by blessed (vara) bRhaspati – sage (muni) of 
celestials (sura) (OR O Lord well praised by celestials and sages)!  
 If You gracefully (sarasamutO) show mercy (karuNiJcitE) on me 
(nannu),   Your (nIdu) ancestral (taNDri) (literally father) property (sommu) will 



not happen to be exhausted (pO nEradu) (literally go away); don’t be afraid 
(veravaka); therefore, why (enduku) this dispute (vAdu)?   
 O Lord who is attended (paricara) by sugrIva – the head (adhipa) of the 
multitude (gaNa) (gaNAdhipa) of monkeys (hari)! O Lord indwelling (cara) in the 
zAstras (Agama)! 
 O Supreme Lord who is beyond everything (parAtpara)! It is not possible  
(taramu kAdu) for me any longer (ika) (kAdika);  
 This (idi) is opportune moment (taruNamu) (taruNamidi)  to bestow (I) 
(literally give) bountifully (vitaraNamuganu) (vitaraNamuganI) devotion (bhakti) 
to Your holy feet (caraNa);  
 O Lord who causes prosperity (zrI kara)! O Ruler (adhipa) of Earth 
(dhara) (dharAdhipa) (Or O Consort of bhU-dEvi)! 
 O Son of King dazaratha – the Ocean of Compassion! O Lovable Ocean of 
virtues! 
 
C3  O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! I (nEnu) shall not (lEnurA) 
beg (yAcana sEyaga) those people (manujula) who are arrogant (madamunanu 
uNDu) (madamunanuNDu) about their wealth (dhana);  
 O Ocean (sAgara) of Mercy (ghRNA)! O Lord worshipped (sEvita) by 
AJjanEya – son (tanaya) of Wind God (samIra)! O Lord praised (nuta) by  
kubEra – one who bestows wealth (dhanada)! 
 O Lord who steals (hara) the heart (manas) (manOhara) of virtuous 
people (sajjana)! O Lord whose voice (svara) is like (majesty of) thunder (rava) of 
rain-cloud (ghana)!  
 My mind (manasu) will not at all (cAlA) listen (vinadurA); I extol (vinuti 
jEseda) You because (ani) this (I) (vinadurAyI) body (tanuvu) is Yours (nIdu) 
(nIdani);  
 O Son of King dazaratha – the Ocean of Compassion! O Lovable Ocean of 
virtues! 
 
Notes –  
 P – dAzarathi – this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. 
However, in the book of CR, this is given as ‘dAzarathE’. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 
 P – kamanIya suguNa nidhi – This is how it is given in all the books 
other than that of  TKG, wherein it is given as ‘kalyANa suguNa nidhi’. This needs 
to be verified. Any suggestions ??? 
 A – Azrita jana zaraNa – This is how it is given in all the books other than 
that of TKG, wherein it is given as ‘Azrita jana caraNa’. The correct word, in my 
opinion, is ‘zaraNa’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C2 – vitaraNamganI (vitaraNamuganu + I) – this is how it is given in the 
books of TKG and TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given 
as ‘vitaraNamosaganu’ (vitaraNamu + osaganu). The saMskRta word ‘vitaraNa’ 
means ‘granting’, ‘bestowal’. However, the telugu word ‘vitaraNa’ means ‘bounty’, 
‘liberality’.  In view of words ‘I’ or ‘osaganu’ it is clear that, in both versions, the 
telugu meaning has been taken. However, the ‘I’ is more appropriate than 
‘osaganu’ because, an adverb is needed here; ‘vitaraNamuganu’ is an adverb; 
‘vitaraNamu osaganu’ is not appropriate. Therefore, ‘vitaraNamuganI’ has been 
adopted. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C3 – manujula – this is how it is given in the books of CR and ATK. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘janulanu’. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C3 – dhanada – bestower of wealth – This should mean either lakSmI or 
kubEra. In view of the following word ‘nuta’, this may not refer to lakSmI. 
Therefore, it should refer to kubEra. kubEra’s praise of Lord zrI rAma is 
contained in zrImad-vAlmIki rAmAyaNa, uttara kANDa, Chapter 41, wherein  he 
sends puSpaka vimAna to be at the disposal of the Lord. Any suggestions ???  



 Devanagari 

{É. Eò¯ûhÉÉ VÉ™ôÊvÉ nùÉ¶É®úÊlÉ  
   Eò¨ÉxÉÒªÉ ºÉÖMÉÖhÉ ÊxÉÊvÉ  
+. iÉ¯û(hÉÉ)¯ûhÉ ÊxÉ¦É SÉ®ú(hÉÉ)ºÉÖ®ú ¨Énù  
    ½þ®ú(hÉÉ)Ê¸ÉiÉ VÉxÉ ¶É®ú(hÉÉ)‘ÖùiÉ MÉÖhÉ (Eò¯ûhÉÉ) 
SÉ1. ¨ÉxÉÊ´ÉÊxÉ Ê´ÉxÉEò ªÉÉäSÉxÉ VÉäÊºÉiÉä  
    xÉä Ê´ÉxÉ(xÉ)ªªÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É +Éä {É®ú¨É  
    {ÉÉ´ÉxÉ iÉÉ®úEò xÉÉ¨É ºÉÖMÉÖhÉ vÉÉ¨É    
    VÉxÉEò iÉxÉ(ªÉÉ)´ÉxÉ SÉiÉÖ¨ÉÖÇJÉ  
    VÉxÉEò VÉxÉEò ´ÉSÉxÉ ºÉÖ{ÉÊ®ú- 
    {ÉÉ™ôxÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉxÉ ´ÉxÉVÉ ™ôÉäSÉxÉ  
    ºÉxÉEò xÉÖiÉ ¨ÉÉ vÉxÉ¨ÉÖ xÉÒ´Éä  (Eò¯ûhÉÉ) 
SÉ2. ºÉÖ®ú ¨ÉÖÊxÉ ´É®ú xÉÖiÉ ºÉ®úºÉ¨ÉÖiÉÉä xÉzÉÖ  
    Eò¯ûÊhÉÊˆÉiÉä xÉÒnÖù iÉÎhbÅ÷ ºÉÉä¨¨ÉÖ  
    ´Éä®ú´ÉEò {ÉÉä xÉä®únÖù BxnÖùEÖò ´ÉÉnÖù  
    ½þÊ®ú MÉ(hÉÉ)ÊvÉ{É {ÉÊ®úSÉ(®úÉ)MÉ¨É  
    SÉ®ú {É®úÉi{É®ú iÉ®ú¨ÉÖ EòÉÊnùEò  
    SÉ®úhÉ ¦ÉÊHò Ê´ÉiÉ®úhÉ¨ÉÖMÉ(xÉÒ) 
    iÉ¯ûhÉ(Ê¨É)Ênù ¸ÉÒEò®ú vÉ(®úÉ)ÊvÉ{É (Eò¯ûhÉÉ) 
SÉ3. vÉxÉ ¨Énù¨ÉÖxÉ(xÉÖ)hbÖ÷ ¨ÉxÉÖVÉÖ™ô xÉäxÉÖ  
    ªÉÉSÉxÉ ºÉäªÉMÉ ™äôxÉÖ®úÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
    Ê´ÉxÉÖiÉ PÉÞhÉÉ ºÉÉMÉ®ú ºÉ¨ÉÒ®ú  
    iÉxÉªÉ ºÉäÊ´ÉiÉ vÉxÉnù xÉÖiÉ  
    ºÉWÉxÉ ¨ÉxÉÉä½þ®ú PÉxÉ ®ú´É º´É®ú  
    ¨ÉxÉºÉÖ SÉÉ™ôÉ Ê´ÉxÉnÖù®úÉ(ªÉÒ)  
    iÉxÉÖ´ÉÖ xÉÒ(nù)ÊxÉ Ê´ÉxÉÖÊiÉ VÉäºÉänù (Eò¯ûhÉÉ)   

 English with Special Characters 

pa. karu¸¡ jaladhi d¡¿arathi  
   kaman¢ya sugu¸a nidhi  



a. taru(¸¡)ru¸a nibha cara(¸¡)sura mada  
    hara(¸¡)¿rita jana ¿ara(¸¡)dbhuta gu¸a (karu¸¡) 
ca1. manavini vinaka y°cana j®sit®  
    n® vina(na)yya ¿r¢r¡ma ° parama  
    p¡vana t¡raka n¡ma sugu¸a dh¡ma    
    janaka tana(y¡)vana caturmukha  
    janaka janaka vacana supari- 
    p¡lanamu j®sina vanaja l°cana  
    sanaka nuta m¡ dhanamu n¢v®  (karu¸¡) 
ca2. sura muni vara nuta sarasamut° nannu  
    karu¸iμcit® n¢du ta¸·ri sommu  
    veravaka p° n®radu enduku v¡du  
    hari ga(¸¡)dhipa parica(r¡)gama  
    cara par¡tpara taramu k¡dika  
    cara¸a bhakti vitara¸amuga(n¢) 
    taru¸a(mi)di ¿r¢kara dha(r¡)dhipa (karu¸¡) 
ca3. dhana madamuna(nu)¸·u manujula n®nu  
    y¡cana s®yaga l®nur¡ ty¡gar¡ja  
    vinuta gh¤¸¡ s¡gara sam¢ra  
    tanaya s®vita dhanada nuta  
    sajjana man°hara ghana rava svara  
    manasu c¡l¡ vinadur¡(y¢)  
    tanuvu n¢(da)ni vinuti j®seda (karu¸¡)   

 Telugu 
xms. NRPLRiVßØ ÇÁÌÁμ³ j¶ μyaRPLRi´j¶  

   NRPª«sV¬ds¸R¶V xqsVgRiVßá ¬sμ³j¶  

@. »R½LRiV(ßØ)LRiVßá ¬sË³ÏÁ ¿RÁLRi(ßØ)xqsVLRi ª«sVμR¶  

    x¤¦¦¦LRi(ßØ)úbP»R½ ÇÁ©«s aRPLRi(ßØ)μR¶V÷é»R½ gRiVßá (NRPLRiVßØ) 



¿RÁ1. ª«sV©«s−s¬s −s©«sNRP ¹¸¶W¿RÁ©«s ÛÇÁ[zqs¾»½[  

    ®©s[ −s©«s(©«s)¸R¶Vù $LSª«sV J xmsLRiª«sV  

    Fyª«s©«s »yLRiNRP ©yª«sV xqsVgRiVßá μ³yª«sV    

    ÇÁ©«sNRP »R½©«s(¸R¶W)ª«s©«s ¿RÁ»R½VLRiVøÅÁ  

    ÇÁ©«sNRP ÇÁ©«sNRP ª«s¿RÁ©«s xqsVxmsLjic 

    FyÌÁ©«sª«sVV ÛÇÁ[zqs©«s ª«s©«sÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s  

    xqs©«sNRP ©«sV»R½ ª«sW μ³R¶©«sª«sVV ¬ds®ªs[  (NRPLRiVßØ) 

¿RÁ2. xqsVLRi ª«sVV¬s ª«sLRi ©«sV»R½ xqsLRixqsª«sVV»][ ©«s©«sVõ  

    NRPLRiVßÓáÄÓÁè¾»½[ ¬dsμR¶V »R½ßïÓáû r~ª«sVVø  

    ®ªsLRiª«sNRP F¡ ®©s[LRiμR¶V Fs©ô«sVNRPV ªyμR¶V  

    x¤¦¦¦Lji gRi(ßØ)μ³j¶xms xmsLji¿RÁ(LS)gRiª«sV  

    ¿RÁLRi xmsLS»R½öLRi »R½LRiª«sVV NSμj¶NRP  

    ¿RÁLRißá Ë³ÏÁNTPò −s»R½LRißáª«sVVgRi(¬ds) 

    »R½LRiVßá(−sV)μj¶ $NRPLRi μ³R¶(LS)μ³j¶xms (NRPLRiVßØ) 

¿RÁ3. μ³R¶©«s ª«sVμR¶ª«sVV©«s(©«sV)ßïáV ª«sV©«sVÇÁÙÌÁ ®©s[©«sV  

    ¸R¶W¿RÁ©«s }qs¸R¶VgRi ÛÍÁ[©«sVLS »yùgRiLSÇÁ  

    −s©«sV»R½ xmnsVXßØ rygRiLRi xqs−dsVLRi  

    »R½©«s¸R¶V }qs−s»R½ μ³ R¶©«sμR¶ ©«sV»R½  

    xqsÇêÁ©«s ª«sV©¯[x¤¦¦¦LRi xmnsV©«s LRiª«s xqs*LRi  

    ª«sV©«sxqsV ¿yÍØ −s©«sμR¶VLS(LiVW)  

    »R½©«sVª«so ¬ds(μR¶)¬s −s©«sV¼½ ÛÇÁ[|qsμR¶ (NRPLRiVßØ)   

 Tamil 
T. LÚQô _X§4 Rô3^W§2  
   LUÉV ^÷Ï3Q ¨§4  
A. RÚ(Qô)ÚQ ¨T4 NW(Qô)^÷W UR3  
    aW(Qô)v¬R _] ^W(Qô)j3×4R Ï3Q (LÚQô) 
N1. U]®² ®]L úVôN] ú_³úR  
   úS ®](])nV cWôU K TWU  
   TôY] RôWL SôU ^÷Ï3Q Rô4U    
   _]L R](Vô)Y] NÕoþØL2  
   _]L _]L YN] ^÷þT¬þ 
   TôX]Ø ú_³] Y]_ úXôN]  
   ^]L ÖR Uô R4]Ø ¿úY  (LÚQô) 
N2. ^÷W Ø² YW ÖR ^W^ØúRô Suà  
    LÚ¦g£úR ¿Õ3 Rih3¬ ù^ômØ  



    ùYWYL úTô úSWÕ3 GkÕ3Ï YôÕ3  
    a¬ L(Qô)§4T T¬N(Wô)L3U  
    NW TWôjTW RWØ Lô§3L  
    NWQ T4d§ ®RWQØL3(É)  
    RÚQ(ª)§3 cLW R4Wô§4T (LÚQô) 
N3. R4] UR3Ø](à)iÓ3 Uà_÷X úSà  
    VôN] ú^VL3 úXàWô jVôL3Wô_  
    ®àR d4ÚQô ^ôL3W ^ÁW  
    R]V ú^®R R4]R3 ÖR  
    ^w_] Uú]ôaW L4] WY vYW  
    U]^÷ NôXô ®]Õ3Wô(Â)  
    RàÜ ¿(R3)² ®à§ ú_ù^R3 (LÚQô)   

 
LÚûQd LPúX! RNWRu ûUkRú]!  
®ÚmTjRdL StÏQd LPúX! 

 
C[m ®¥VtLôûX ¨Lo §ÚY¥úVôú]! AWdLo ùNÚd¡û] 
V¯jRYú]! NôokúRô¬u ×L−PúU! Li¥WôR Ti×ûPúVôú]! 
 LÚûQd LPúX! RNWRu ûUkRú]!  
 ®ÚmTjRdL StÏQd LPúX! 

 
1. úYiÓúLôû[d úL[ôÕ úVôNû] ùNnRôp  
  Sôu HtL®VúX]nVô, CWôUô!Øt±Ûm  
  çúVôú]! RôWL SôUjúRôú]! StÏQeL°²Úl©PúU! 
   N]Lu ULû[d LôlúTôú]! Sôu ØLû] 
  Âuú\ôú]! RkûR«u ùNôp−û] £\dL  
  ¨û\úYt±V LUXd LiQô!  
  N]L Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! GUÕ ùNpYm ¿úV;  
 LÚûQd LPúX! RNWRu ûUkRú]!  
 ®ÚmTjRdL StÏQd LPúX! 

 
2. Yôú]ôo Ø²YWôp úTôt\l ùTt\Yú]! £\dL G]dÏ 
  LÚûQ ×¬YR]ôp E]Õ RLlTu ùNôjÕ  
  úTôL úSWôÕ; AgNôúR; GRtÏ YôÕ?  
  Yô]WoLs RûXY²u úNYLm ùTtú\ôú]! Nôj§WeL°u  
  EsÞû\úV! TWmùTôÚú[! C²Ùm RWUuß;     
  §ÚY¥l Tt±û] ¨û\V YZeL  
  RÚQªÕúY! UeL[UÚsúYôú]! ×®VôsúYôú]!     
 LÚûQd LPúX! RNWRu ûUkRú]!  
 ®ÚmTjRdL StÏQd LPúX! 

 
3. ùNpYf ùNÚd¡Ûs[ U²RoLû[ Sôu  
   CWdL®VúXu; §VôLWôN]ôp 
   úTôt\l ùTtú\ôú]! LÚûQd LPúX! YôÙ  
   ûUkR]ôp úN®dLl ThPYú]! ÏúTW]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
   SpúXô¬RVm LYokúRôú]! LôoØ¡p ØZdLm ¨Lo ÏWúXôú]! 



   G]Õ U]Õ £±Õm HtLôÕ;  
   CqÜPm× E]ùR] (Euû]l) úTôt±ú]u;  
 LÚûQd LPúX! RNWRu ûUkRú]!  
 ®ÚmTjRdL StÏQd LPúX! 

 
RôWL SôUm þ ©\®d LPûXj RôiÓ®dÏm SôUm.  
Yôú]ôo Ø²Yo þ ®VôZu 
Yô]WoLs RûXYu þ Ñd¡ÃYu 

 Kannada 

®Ú. OÚÁÚßzÛ dÄ© ¥ÛËÚÁÚ£  
   OÚÈÚß¬Þ¾Úß ÑÚßVÚßy ¬©  
@. }ÚÁÚß(zÛ)ÁÚßy ¬ºÚ ^ÚÁÚ(zÛ)ÑÚßÁÚ ÈÚß¥Ú  
    ÔÚÁÚ(zÛ)ÌÃ}Ú d«Ú ËÚÁÚ(zÛ)¥Úß¼}Ú VÚßy (OÚÁÚßzÛ) 
^Ú1. ÈÚß«ÚÉ¬ É«ÚOÚ ¾æàÞ^Ú«Ú eæÞÒ}æÞ  
    «æÞ É«Ú(«Ú)¾ÚßÀ *ÁÛÈÚß K ®ÚÁÚÈÚß  
    ®ÛÈÚ«Ú }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚß ÑÚßVÚßy ¨ÛÈÚß    
    d«ÚOÚ }Ú«Ú(¾ÚáÛ)ÈÚ«Ú ^Ú}ÚßÁÚß½R  
    d«ÚOÚ d«ÚOÚ ÈÚ^Ú«Ú ÑÚß®ÚÂ- 
    ®ÛÄ«ÚÈÚßß eæÞÒ«Ú ÈÚ«Úd ÅæàÞ^Ú«Ú  
    ÑÚ«ÚOÚ «Úß}Ú ÈÚáÛ ¨Ú«ÚÈÚßß ¬ÞÈæÞ  (OÚÁÚßzÛ) 
^Ú2. ÑÚßÁÚ ÈÚßß¬ ÈÚÁÚ «Úß}Ú ÑÚÁÚÑÚÈÚßß}æàÞ «Ú«Úß−  
    OÚÁÚß{jÝ`}æÞ ¬Þ¥Úß }Ú{uð ÑæàÈÚßß½  
    ÈæÁÚÈÚOÚ ®æãÞ «æÞÁÚ¥Úß G«Úß§OÚß ÈÛ¥Úß  
    ÔÚÂ VÚ(zÛ)©®Ú ®ÚÂ^Ú(ÁÛ)VÚÈÚß  
    ^ÚÁÚ ®ÚÁÛ}Ú°ÁÚ }ÚÁÚÈÚßß OÛ¦OÚ  
    ^ÚÁÚy ºÚP¡ É}ÚÁÚyÈÚßßVÚ(¬Þ) 
    }ÚÁÚßy(Éß)¦ *OÚÁÚ ¨Ú(ÁÛ)©®Ú (OÚÁÚßzÛ) 
^Ú3. ¨Ú«Ú ÈÚß¥ÚÈÚßß«Ú(«Úß)yßu ÈÚß«ÚßdßÄ «æÞ«Úß  
    ¾ÚáÛ^Ú«Ú ÑæÞ¾ÚßVÚ ÅæÞ«ÚßÁÛ }ÛÀVÚÁÛd  



    É«Úß}Ú YÚäzÛ ÑÛVÚÁÚ ÑÚÉßÞÁÚ  
    }Ú«Ú¾Úß ÑæÞÉ}Ú ¨Ú«Ú¥Ú «Úß}Ú  
    ÑÚdg«Ú ÈÚß«æàÞÔÚÁÚ YÚ«Ú ÁÚÈÚ ÑÚÊÁÚ  
    ÈÚß«ÚÑÚß ^ÛÅÛ É«Ú¥ÚßÁÛ(¿ßÞ)  
    }Ú«ÚßÈÚâ´ ¬Þ(¥Ú)¬ É«Úß~ eæÞÑæ¥Ú (OÚÁÚßzÛ)   

 Malayalam 
]. IcpWm Pe[n ZmicYn  
   Ia\ob kpKpW \n[n  
A. Xcp(Wm)cpW \n` Nc(Wm)kpc aZ  
    lc(Wm){inX P\ ic(Wm)Zv`pX KpW (IcpWm) 
N1. a\hn\n hn\I tbmN\ tPkntX  
    t\ hn\(\)¿ {iocma Hm ]ca  
    ]mh\ XmcI \ma kpKpW [ma    
    P\I X\(bm)h\ NXpcvapJ  
    P\I P\I hN\ kp]cnþ 
    ]me\ap tPkn\ h\P temN\  
    k\I \pX am [\ap \oth  (IcpWm) 
N2. kpc ap\n hc \pX kckaptXm \¶p  
    IcpWn©ntX \oZp XWv{Un skm½p  
    shchI t]m t\cZp FμpIp hmZp  
    lcn K(Wm)[n] ]cnN(cm)Ka  
    Nc ]cmXv]c Xcap ImZnI  
    NcW `àn hnXcWapK(\o) 
    XcpW(an)Zn {ioIc [(cm)[n] (IcpWm) 
N3. [\ aZap\(\p)WvUp a\pPpe t\\p  
    bmN\ tkbK te\pcm XymKcmP  
    hn\pX LrWm kmKc kaoc  
    X\b tkhnX [\Z \pX  
    kÖ\ at\mlc L\ ch kzc  
    a\kp Nmem hn\Zpcm(bo)  
    X\php \o(Z)\n hn\pXn tPskZ (IcpWm)   

 Assamese 

Y. Eõ»ÓSç L_×Wý Vç`»×U  
   Eõ]XÝÌ^ aÇmS ×X×Wý  
%. Tö»Ó(Sç)»ÓS ×X\ö $Jô»(Sç)aÇ» ]V  
    c÷»(Sç)×`ÒTö LX `»(Sç)àÇöTö mS (Eõ»ÓSç) 



$Jô1. ]X×¾×X ×¾XEõ åÌ^ç$JôX åL×aãTö  
    åX ×¾X(X)Ì^ËÌ^ `ÒÝ»ç] C Y»]  
    Yç¾X Töç»Eõ Xç] aÇmS Wýç]    
    LXEõ TöX(Ì^ç)¾X $JôTÇö]ÇïF  
    LXEõ LXEõ ¾$JôX aÇY×»- 
    Yç_X]Ç åL×aX ¾XL å_ç$JôX  
    aXEõ XÇTö ]ç WýX]Ç XÝã¾  (Eõ»ÓSç) 
$Jô2. aÇ» ]Ç×X ¾» XÇTö a»a]ÇãTöç X~Ç  
    Eõ»Ó×S×‡ûãTö XÝVÇ Tö×‰˜ø åaç¶ö‚Ç  
    å¾»¾Eõ åYç åX»VÇ A³VÇEÇõ ¾çVÇ  
    c÷×» G(Sç)×WýY Y×»$Jô(»ç)G]  
    $Jô» Y»ç±Y» Tö»]Ç Eõç×VEõ  
    $Jô»S \ö×Nþ ×¾Tö»S]ÇG(XÝ) 
    Tö»ÓS(×])×V `ÒÝEõ» Wý(»ç)×WýY (Eõ»ÓSç) 
$Jô3. WýX ]V]ÇX(XÇ)‰Çø ]XÇLÇ_ åXXÇ  
    Ì^ç$JôX åaÌ^G å_XÇ»ç ±Ì^çG»çL  
    ×¾XÇTö HÊSç açG» a]Ý»  
    TöXÌ^ åa×¾Tö WýXV XÇTö  
    a�X ]ãXçc÷» HX »¾ º¾» (sajjana) 
    ]XaÇ $Jôç_ç ×¾XVÇ»ç(Ì^Ý)  
    TöXÇ¾Ç XÝ(V)×X ×¾XÇ×Tö åLãaV (Eõ»ÓSç)   

 Bengali 

Y. EõÌ[ýÓSç L_×Wý Vç`Ì[ý×U  
   Eõ]XÝÌ^ aÇmS ×X×Wý  
%. TöÌ[ýÓ(Sç)Ì[ýÓS ×X\ö »JôÌ[ý(Sç)aÇÌ[ý ]V  



    c÷Ì[ý(Sç)×`ÒTö LX `Ì[ý(Sç)àÇöTö mS (EõÌ[ýÓSç) 
»Jô1. ]X×[ý×X ×[ýXEõ åÌ^ç»JôX åL×aãTö  
    åX ×[ýX(X)Ì^ËÌ^ `ÒÝÌ[ýç] C YÌ[ý]  
    Yç[ýX TöçÌ[ýEõ Xç] aÇmS Wýç]    
    LXEõ TöX(Ì^ç)[ýX »JôTÇö]ÇïF  
    LXEõ LXEõ [ý»JôX aÇY×Ì[ý- 
    Yç_X]Ç åL×aX [ýXL å_ç»JôX  
    aXEõ XÇTö ]ç WýX]Ç XÝã[ý  (EõÌ[ýÓSç) 
»Jô2. aÇÌ[ý ]Ç×X [ýÌ[ý XÇTö aÌ[ýa]ÇãTöç X~Ç  
    EõÌ[ýÓ×S×‡ûãTö XÝVÇ Tö×‰˜ø åaç¶ö‚Ç  
    å[ýÌ[ý[ýEõ åYç åXÌ[ýVÇ A³VÇEÇõ [ýçVÇ  
    c÷×Ì[ý G(Sç)×WýY Y×Ì[ý»Jô(Ì[ýç)G]  
    »JôÌ[ý YÌ[ýç±YÌ[ý TöÌ[ý]Ç Eõç×VEõ  
    »JôÌ[ýS \ö×Nþ ×[ýTöÌ[ýS]ÇG(XÝ) 
    TöÌ[ýÓS(×])×V `ÒÝEõÌ[ý Wý(Ì[ýç)×WýY (EõÌ[ýÓSç) 
»Jô3. WýX ]V]ÇX(XÇ)‰Çø ]XÇLÇ_ åXXÇ  
    Ì^ç»JôX åaÌ^G å_XÇÌ[ýç ±Ì^çGÌ[ýçL  
    ×[ýXÇTö HÊSç açGÌ[ý a]ÝÌ[ý  
    TöXÌ^ åa×[ýTö WýXV XÇTö  
    a�X ]ãXçc÷Ì[ý HX Ì[ý[ý Ø‘öÌ[ý (sajjana) 
    ]XaÇ »Jôç_ç ×[ýXVÇÌ[ýç(Ì^Ý)  
    TöXÇ[ýÇ XÝ(V)×X ×[ýXÇ×Tö åLãaV (EõÌ[ýÓSç)   

 Gujarati 

~É. Hí®øiÉÉ Wð±ÉÊyÉ qöÉ¶É−÷ÊoÉ  
   Hí©É{ÉÒ«É »ÉÖNÉÖiÉ Ê{ÉÊyÉ  
+. lÉ®ø(iÉÉ)®øiÉ Ê{É§É SÉ−÷(iÉÉ)»ÉÖ−÷ ©Éqö  



    ¾ú−÷(iÉÉ)Ê¸ÉlÉ Wð{É ¶É−÷(iÉÉ)qÃö§ÉÖlÉ NÉÖiÉ (Hí®øiÉÉ) 
SÉ1. ©É{ÉÊ´ÉÊ{É Ê´É{ÉHí «ÉÉàSÉ{É WðàÊ»ÉlÉà  
    {Éà Ê´É{É({É)««É ¸ÉÒ−÷É©É +Éà ~É−÷©É  
    ~ÉÉ´É{É lÉÉ−÷Hí {ÉÉ©É »ÉÖNÉÖiÉ yÉÉ©É    
    Wð{ÉHí lÉ{É(«ÉÉ)´É{É SÉlÉÖ©ÉÖÇLÉ  
    Wð{ÉHí Wð{ÉHí ´ÉSÉ{É »ÉÖ~ÉÊ−÷- 
    ~ÉÉ±É{É©ÉÖ WðàÊ»É{É ´É{ÉWð ±ÉÉàSÉ{É  
    »É{ÉHí {ÉÖlÉ ©ÉÉ yÉ{É©ÉÖ {ÉÒ´Éà  (Hí®øiÉÉ) 
SÉ2. »ÉÖ−÷ ©ÉÖÊ{É ´É−÷ {ÉÖlÉ »É−÷»É©ÉÖlÉÉà {É}ÉÖ  
    Hí®øÊiÉÎ_SÉlÉà {ÉÒqÖö lÉÎieÄô »ÉÉè©©ÉÖ  
    ´Éè−÷´ÉHí ~ÉÉà {Éà−÷qÖö +è{qÖöHÖí ´ÉÉqÖö  
    ¾úÊ−÷ NÉ(iÉÉ)ÊyÉ~É ~ÉÊ−÷SÉ(−÷É)NÉ©É  
    SÉ−÷ ~É−÷Él~É−÷ lÉ−÷©ÉÖ HíÉÊqöHí  
    SÉ−÷iÉ §ÉÎGlÉ Ê´ÉlÉ−÷iÉ©ÉÖNÉ({ÉÒ) 
    lÉ®øiÉ(Ê©É)Êqö ¸ÉÒHí−÷ yÉ(−÷É)ÊyÉ~É (Hí®øiÉÉ) 
SÉ3. yÉ{É ©Éqö©ÉÖ{É({ÉÖ)ieÖô ©É{ÉÖWÖð±É {Éà{ÉÖ  
    «ÉÉSÉ{É »Éà«ÉNÉ ±Éà{ÉÖ−÷É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
    Ê´É{ÉÖlÉ PÉÞiÉÉ »ÉÉNÉ−÷ »É©ÉÒ−÷  
    lÉ{É«É »ÉàÊ´ÉlÉ yÉ{Éqö {ÉÖlÉ  
    »ÉVWð{É ©É{ÉÉà¾ú−÷ PÉ{É −÷´É »´É−÷  
    ©É{É»ÉÖ SÉÉ±ÉÉ Ê´É{ÉqÖö−÷É(«ÉÒ)  
    lÉ{ÉÖ´ÉÖ {ÉÒ(qö)Ê{É Ê´É{ÉÖÊlÉ Wðà»Éèqö (Hí®øiÉÉ)   

 Oriya 

`. LeÊþZÐ Smþ^Þ ]Ðheþ\Þ  
   Lc_Ñ¯Æ jÊNÊZ _Þ^Þ  
@. [eÊþ(ZÐ)eÊþZ _Þbþ Qeþ(ZÐ)jÊeþ c]  
    kþeþ(ZÐ)hõÞ[ S_ heþ(ZÐ)¡Êþ[ NÊZ (LeÊþZÐ) 
Q1. c_gÞ_Þ gÞ_L Ò¯ÆÐQ_ ÒSjÞÒ[  
    Ò_ gÞ_(_)¯ÆÔ hõÑeþÐc J `eþc  
    `Ðg_ [ÐeþL _Ðc jÊNÊZ ^Ðc    



    S_L [_(¯ÆÐ)g_ Q[ÊcÊàM  
    S_L S_L gQ_ jÊ`eÞþ- 
    `Ðmþ_cÊ ÒSjÞ_ g_S ÒmþÐQ_  
    j_L _Ê[ cÐ ^_cÊ _ÑÒg  (LeÊþZÐ) 
Q2. jÊeþ cÊ_Þ geþ _Ê[ jeþjcÊÒ[Ð __ðã  
    LeÊþZÞqÞÒ[ _Ñ]Ê [¨öÞÆ ÒjÐ®Ê¤  
    ÒgeþgL Ò`Ð Ò_eþ]Ê HtÊLÊ gÐ]Ê  
    kþeÞþ N(ZÐ)^Þ` `eÞþQ(eþÐ)Nc  
    Qeþ `eþÐ`ùeþ [eþcÊ LÐ]ÞL  
    QeþZ bþ¦ÞÆ gÞ[eþZcÊN(_Ñ) 
    [eÊþZ(cÞ)]Þ hõÑLeþ ^(eþÐ)^Þ` (LeÊþZÐ) 
Q3. ^_ c]cÊ_(_Ê)¨ÊÆ c_ÊSÊmþ Ò__Ê  
    ¯ÆÐQ_ Òj¯ÆN Òmþ_ÊeþÐ [ÔÐNeþÐS  
    gÞ_Ê[ OóZÐ jÐNeþ jcÑeþ  
    [_¯Æ ÒjgÞ[ ^_] _Ê[  
    j³Æ_ cÒ_Ðkþeþ O_ eþg jçgeþ  
    c_jÊ QÐmþÐ gÞ_]ÊeþÐ(¯ÆÑ)  
    [_ÊgÊ _Ñ(])_Þ gÞ_Ê[Þ ÒSÒj] (LeÊþZÐ)   

 Punjabi 

a. EjxXs Oku_ ]soju\  
   Eg`vh nxIxX u`u_  
A. Yjx(Xs)jxX u`e Mj(Xs)nxj g]  
    pj(Xs)uo®Y O` oj(Xs)]exY IxX (EjxXs) 
M1. g`umu` um`E h¨M` O~unY~  
    `¡ um`(`)hi o®vjsg D ajg  



    asm` YsjE `sg nxIxX _sg    
    O`E Y`(hs)m` MYxjgxG  
    O`E O`E mM` nxauj- 
    ask`gx O~un` m`O k¨M`  
    n`E `xY gs _`gx `vm~  (EjxXs) 
M2. nxj gxu` mj `xY njngxY¨ `±`x  
    EjxuXuRMY~ `v]x YuXV n¨°gx  
    m~jmE a¨ `¡j]x B~`]xEx ms]x  
    puj I(Xs)u_a aujM(js)Ig  
    Mj ajsYaj Yjgx Esu]E  
    MjX euEY umYjXgxI(`v) 
    YjxX(ug)u] o®vEj _(js)u_a (EjxXs) 
M3. _` g]gx`(`x)XUx g`xOxk `¡`x  
    hsM` n~hI k~`xjs YisIjsO  
    um`xY uK®Xs nsIj ngvj  
    Y`h n~umY _`] `xY  
    n°O` g`©pj K` jm n¯j  
    g`nx Msks um`]xjs(hv)  
    Y`xmx `v(])u` um`xuY O~n~] (EjxXs)   


	karuNA jaladhi-kEdAragauLa
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

